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Chuong 28 - Pham Pho- | The Encouragement Of The
hién B6-tat Khuyén-phat. |Bodhisattva Universal Worthy
Chapter 28

1. Luc bay gio, ngai At that time Universal Worthy
Pho-Hién Bo-Tat dung  |Bodhisattva, renowned for his
strc than thong tu tai oai  |comfort, spiritual powers, and
duc danh van, cing v |awesome virtue, came from the
lugng vo bién bat-kha-  |east together with uncountable,
xung-so chiing dai Bo-  |boundless, incalculable great
Tat tir phuvong Pong ma |Bodhisattvas. The countries they




dén; cac nudc di ngang
qua khap déu rung dong,
rudi hoa sen bau, troi vo-
luong tram nghin muon
uc cac thir ky-nhac.

Lai cung vo so cac dai
chung: Tro1, Réng, Da-
X0a, Can-that-ba, A-tu-
la, Ca-lau-la, Khan-na-la,
Ma-hau-la-da, nhon, phi-
nhon v.v... vay quanh,
déu hién surc oai dirc than

passed through quaked, and
Jeweled lotuses rained down,
while uncountable hundreds of
thousands of myriads of kotis of
Kinds of music played.

He was also accompanied by and
surrounded by a great host of
countless gods, dragons, yakshas,
gandharvas, asuras, garudas,
Kinnaras, mahoragas, humans,
non-humans and so forth. Each
was manifesting the power of




thong dén coi Ta-ba awesome virtue and spiritual
penetrations.

trong nii Ky-Xa-Quat, |Arriving at Mount Gridhrakuta in
dau mat lay dtic Thich- |the Saha world, they bowed in

Ca Mau-Ni Phat di quanh|obeisance to Shakyamuni Buddha,
bén hiru bay vong, bach |circumambulated him seven times
Phat rang: “Thé-Ton!  |to the right, and said to the

Con 0 no1 nudc cua dac |Buddha, “World Honored One, 1in
Bao-Oal-Duc-Thuong- |the country of the Buddha

Vuong Phat, xa nghe cd1 |Superior King of Jeweled

Ta-ba nay noi kinh Phap- |Awesome Virtue, | heard from
Hoa, nén cung vé1 vo-  |afar that in the Saha world, the




luong vo bién tram nghin
mudn ¢ ching Bo-Téat
déng dén dé nghe tho,
ctii mong dirc Thé-Ton
nén vi chung con noi
do”.

Néu Thién-nam-tir, thién-
nir-nhon sau khi Nhu-Lali
diét @6, thé nao ma cé
thé dugc kinh Phap-Hoa
nay.

Dharma Flower Sutra was being
spoken. | have come with
uncountable, boundless hundreds
of thousands of myriads of kotis
of Bodhisattvas to hear and
receive It. | only pray that the
World Honored One will speak It.
After the passing of the Thus
Come One, how Is a good man or
good woman to obtain the Dharma
Flower Sutra?”




2. Phat bao Pho-Hién
Bo-Tat rang: “Néu
Thién-nam-tu, thién-nit-
nhon thanh twu bon phap,
thi sau kh1 Nhu-Lai diét-
do s€ dugc kinh Phap-
Hoa nay: Mot 1a duoc
cac duc Phat ho-niém:;
hai 1 trong cac goc
cong-dtrc; ba 1a vao trong
chanh-dinh; bon 1a phat
long curu tat ca ching-
sanh™.

The Buddha told Universal
Worthy Bodhisattva, “If a good
man or a good woman
accomplishes Four Dharmas, he
will attain the Dharma Flower
Sutra after the passing of the Thus
Come One. First, he Is the object
of the Buddha’s mindfulness and
protection. Second, he amasses the
roots of virtue. Third, he enters the
collection of proper
concentrations. Fourth, he brings
forth the mind to rescue all living




beings.”

Thién-nam-tur, thién-nir- |“If a good man or a good woman
nhon thanh tyu bon phap |in this way accomplishes these
nhu thé, sau khi Nhu-Lai |Four Dharmas, he is certain to
diét-do quyét duoc kinh |gain this Sutra after the passing of
nay. the Thus Come One.”

3. Luc d6 ngai Pho-Hién |Universal Worthy Bodhisattva
Bo-Tat bach Phat rang:  |then said to the Buddha, “World
“Thé-Ton! Nam tram  |Honored One, in the last five
nam sau trong do1 ac- hundred years, in the turbid, evil
truge néu co ngudi tho tri|world, if there are those who




kinh-dién nay, con s& gitt
gin tru cac sy kho hoan
lam cho duoc an-0n,
khién khong a1 duogc tién-
lo1 rinh tim lam hai; hoac
ma, hoac con trai cua ma,
hodc con gai cua ma,
hoac dan ma, hoac nguoi
b1 ma dua, hoac Da-x0a,
hoac La-sat, hoac Cuu-
pan-tra, hoac Ty-xa xa,
hoac Cat-gia, hoac Phu-
dan-na, hoac Vi-da-la

receive and uphold this Sutra, |
shall protect them, keep them
from harm, and cause them to be
peaceful and secure. No being will
ne able to take advantage of them,
oe it a demon, a demon son, a
demon daughter, a demon subject,
or one possessed by a demon, a
yaksha, rakshasa, kumbhanda,
pishacha, kritya, putana, vetala, or
any tormentor of human beings--
none shall get at them.”




v.v... nhirng k¢ lam hai
nguo1 déu chang dugc
tien-1o1.

Nguo1 do hoac di, hoac
ding, doc tung kinh nay,
bay gid con cudi tuong-
vuong trang sau nga
cung chiing dai Bo-Tét
déu dén chd ngudi 36 ma
tur hién than ra, dé cung-
duong thu-ho an-ui tam
nguoi do, ciing dé cung-

“If there 1s a person reading or
reciting this Sutra, whether
walking or standing, | will at that
time mount my royal white
elephant with six tusks, and,
together with a host of Great
Bodhisattvas go to that place,
manifest my body, make
offerings, protect him, and




duong kinh Phap-Hoa.

Nguoi d6 néu ngoi suy
nghi kinh nay, bay gio
con la1 cud1 tuong-vuong
trang hién ra trudc nguoi
d6, nguoi d6 néu & trong
kinh Phap-Hoa co quén
mat mot cAdu mét bai ké,
con s¢ day nguo1 do
chung cung doc tung,

comfort his mind, and also make
offerings to the Dharma Flower
Sutra.”

“Should a person be sitting and
pondering over this Sutra, | will at
that time again mount my royal
white elephant and manifest
before him. If he should forget a
line or a verse of the Dharma
~lower Sutra, | will teach it to
nim, and read and recite it with
nim until he becomes fluent.




lam cho thong thudc.

Bay gio, nguoi tho tri
doc tung kinh Phap-Hoa
duoc théy than con, long
rat vui mung lai cang
tinh-tan, do thay than con
nén lién duoc tam-mudi
va Pa-la-ni tén 13 “Trién-
da-la-ni”, tram nghin
muon tc “Trién-da-la-
ni”, “Phap-am-phuong-
tién da-la-n1”, duoc

Upon seeing me, the one who
receives, upholds, reads, and
recites the Dharma Flower Sutra,
will rejoice greatly and increase
his vigor. Having seen me, he will
Immediately obtain samadhis and
Dharanis: a Dharani by the name
of Revolution, a Dharani of a
hundred thousand myriads kotis of
revolutions, and a Dharani of the
skill-in-means of Dharma sounds.




nhirng mon Pa-la-ni nhu
thé.

4. The-Tén! Néu doi
sau, sau nam tram nam
trong do1 ac-trugc, hang
Ty-kheo, Ty-kheo-ni,
Uu-ba-tic, Uu-ba-di,
ngudi cau tim, nguoi tho
tri, nguo1 doc tung,
nguo1 bien chep, ma
muon tu tap kinh Phap-
Hoa nay, thoi trong hai

He shall obtain Dharanis such as
these.”

“World Honored One, 1f 1n the last
five hundred years, in the turbid,
evil world, there Is a Bhikshu,
Bhikshuni, Upasaka, or Upasika,
who seeks, upholds, reads, recites,
writes out, or wishes to cultivate
the Dharma Flower Sutra, he or
she should be single-minded and
vigorous for twenty-one days. At
the end of twenty-one days | will




muoi mot ngay, phai mot
long tinh-tan, man hai
muoi mot ngdy 1oi, con
s& cudi voi trang sau nga,
cung vo-luong Bo-Tét
vay guanh, dung than ma
tat ca chung-sanh ua
thay, hién noi trudc
nguoi d6 dé vi ndi phap
chi day cho logi-ich vui
mung cung lai cho chu
ba-la-ni.

mount my white elephant with six
tusks and, surrounded by
uncountable Bodhisattvas, | will
appear before that person in a
body all living beings delight in
seeing, and speak the Dharma for
him, Instructing, benefiting, and
delighting him. I shall further give
him a Dharani mantra.




Puoc chu Ba-la-ni nay
thi khong co phi-nhon
nao c6 thé pha hoai dugc,
cling chang bi nguoi nit
lam hoac loan. Con cling
dich than thuong ho
nguol do. Cai mong dirc
Thé-Ton nghe con noi
cht Pa-la-ni nay, lién &
truede Phat ma noi chu
rang:

Once he obtains this Dharani
mantra, no non-human will be
able to hurt him, nor will he be
confused by women. | will also
personally protect this person
forever. | only pray the World
Honored One will allow me to
speak this Dharani mantra.”

Then, In the presence of the
Buddha, he spoke this mantra,
saying:




“A dan dia, dan da ba
dia,

dan da ba dé, dan da cuu
xa l¢,

dan da tu da 1€, tu da 1¢,
tu da la ba dé, Phat da ba
chién né,

tat ba da la n1 a ba da ni,
tat ba ba sa a ba da ni,

tu la ba da ni,

tang gia ba ly xoa ni,
ting gia niét da da ni,

a tang ky,

“adande dandapati
dandavarte dandakushale

dandasudhare sudhare
sudharapati buddhapashyane

sarvadharani-avartani
sarvandhashyavartani
su-avartani
samghaparikshani
samghanarghatani
asamge




ting gia ba da dia, dé 1 a |samgapagate tri-

noa tang gia dau luoc, adhvasamgatulya-

a la dé ba la dé, arate-prapty

tat ba tang gia dia, tam |savasamgasamatikrante
ma dia da lan dia,
tat ba dat ma tu ba loi sat |sarvadharmasuparikshite
de,
tat ba tat doa lau da ki€u |sarvasattvarutakaushalyanugate
xa luoc, a nau da dia,
tan a ty cat lo1 dia dé”.  |simhavikridite.”

Thé-Ton! Néu c6 Bo-Tat |“World Honored One, if there is a
nao duoc nghe chu ba- |Bodhisattva who hears this




la-ni nay, phai biét d6 1a
strc than thong cua Pho-
Hién.

5. Néu kinh Phap-Hoa
luu-hanh trong Diém-
phu-dé co nguoi tho tri,
tho1 nén nghi rang: Péu
[ strc oai than ctia Pho-
Hién.

Neéu c6 nguoi tho tri doc

Dharani, you should know that it
IS through the power of the
spiritual penetrations of Universal
Worthy Bodhisattva.

If the Dharma Flower Sutra Is
circulating through Jambudvipa,
and If a person receives and
upholds it, he should bring forth
this thought, ‘This is all through
the power of the awesome spirit of
Universal Worthy Bodhisattva.’”

“If a person receives, upholds,




tung ghi nh& chan chanh
hiéu nghia tha trong kinh
ding nhu 101 ma tu hanh,
phai biét ‘nguo1do tu
hanh Pho-Hién, ¢ noi vo
lugng vo bién cac durc
Phat, sau trong goc lanh,
duogc cac Nhu-Lai, lay
tay xoa dau. Néu chi in
chép, nguo1 nay mang
chung s€ sanh lén tron
Pao-Loi.

reads, and recites It, properly
recollects it, explains its doctrines,
and cultivates according to Its
teachings, you should know that
he Is practicing the conduct of
Universal Worthy. He has planted
deep good roots in the presence of
poundless, uncountable Buddhas.
His head has been rubbed by the
hands of the Thus Come Ones.”
“If a person merely writes out the
Sutra, at the end of his life, he
will be born in the Trayastrimsha




Bay gid, bon mudn tam
nghin thién nit troi cac k§
nhac ma dén rudc, nguo1
d6 lién d6i mil bay bau &
trong hang thé nit, vui
choi khodi lac, hudng 1a
tho tri, doc tung, ghi nhé
chan chanh hiéu nghia
thu kinh, ding nhu 161
ma tu hanh.

Heaven.

At that time, eighty-four thousand
heavenly women will welcome
him with all kinds of music. He
shall immediately don a cap made
of seven treasures and enjoy
himself among the goddesses.
How much the more will this be
the case for one who receives,
upholds, reads, and recites It,
properly recollects it, explains its
doctrines, and cultivates according




Néu co nguo1 nao tho tri,
doc tung, giai nghia thu
kinh, nguo1 do khi mang
chung duoc nghin dic
Phat trao tay, khién
chéing SO’ set, chéng doa
vao duong dit, lién 1én
cung troi Dau-Suat, chd
Di-Lic Bo-Tat ma sanh
vao trong hang quyén
thudc tram nghin mudn

to Its teachings!

If a person receives, upholds,
reads, recites, and explains its
doctrines, at the end of his life, a
thousand Buddhas will extend
their hands towards him, so that he
need not fear falling into the evil
destinies. He will immediately be
born in the Tushita Heaven in the
presence of Maitreya Bodhisattva.
Maitreya Bodhisattva has thirty-
two marks, and Is surrounded by a




urc thién nit, dac Di1-Lac
B6-Tat c6 ba muoi hai
tudng, chung dai Bo-Tat
cung nhau vay quanh.

Co6 cong duc o1 ich nhu
thé cho nén ngudi tri
phai mot long tu cheép
hoac bao nguoi chep tho
tri, doc tung, ghi nhé
chan chanh dung nhu 101

host of great Bodhisattvas and a
retinue of hundreds of thousands
of myriads of kotis of goddesses.
Being born therein, he shall obtain
merit and virtue and benefits such
as these.”

“Therefore, one with wisdom
should single-mindedly write it
out himself, employ others to
write it out, receive, uphold, read,
recite, and properly recollect it,
and cultivate in accord with its




ma tu hanh.

Thé-Ton! Con nay ding
strc than thong giir gin
kinh nay, sau khi Nhu-
Lai diét do, lam cho rong
luu bo trong Diém-phu-
dé khién chang dirt mat.

6. Luc bay gio, dirc
Thich-Ca Méau-Ni Phat
khen rang: “Hay thay!
Hay thay! Pho-Hién!

teachings.”

“World Honored One, I, now,
protect this Sutra with my spiritual
powers, after the passing of the
Thus Come One, | shall propagate
It widely In Jambudvipa so that it
will never be cut oftf.”

At that time Shakyamuni Buddha
praised him, saying, “Good
Indeed, good indeed, Universal
Worthy, that you can protect and




Ong c6 thé ho tro kinh
nay lam cho nhiéu ching
sanh an vui loi ich. Ong
da thanh tyu bat-kha tu-
nghi cong duc, long tur b1
sau 16n, tr 1au xa dén nay
phat tam vO-thuong
chanh-dang chanh-giac,
ma c6 thé thyc hanh
nguyén than thong do, dé
g1t gin kinh nay.

ald this Sutra and bestow
happiness and benefit on many
living beings. You have already
accomplished inconceivable merit
and virtue, and deep and great
compassion. From the distant past
you have brought forth the resolve
for Anuttarasamyaksambodhi ,
and have been able to make this
VOW to protect this Sutra with
spiritual penetrations.




I

Ta s& dung strc than
thong gir gin nguo1 hay
tho tri danh hiéu Pho-
Hién Bo-Taét.

Pho-Hién! Néu c6 ngudi
tho tri, doc tung, ghi nho
chan chanh tu tap bién

phai biét ngudi d6 thi 1a
thay duc Thich-Ca Mau-
N1 Phat, nhu tor miéng

chep kinh Phap-Hoa nay,

| shall now use the power of
spiritual penetrations to protect
those who can receive and uphold
the name of Universal Worthy
Bodhisattva.”

“Universal Worthy, If a person
can receive and uphold, read,
recite, properly recollect,
cultivate, and write out the
Dharma Flower Sutra , you should
know that this person thereby sees
Shakyamuni Buddha. It is as if he




Phat ma nghe kinh dién
nay. Phai biét nguoi do
cung duong cho dtrc
Thich-Ca Mau-Ni Phat,
phai biét nguoi d6 duoc
Phat khen lanh thay,

phai biét nguoi d6 duoc
Thich-Ca Mau-Ni Phat
lay tay xoa dau. Phai biét
nguo1 do dugc duc
Thich-Ca Mau-Ni Phat

had heard this Sutra from the
Buddha’s mouth. You should
know that this person has made
offerings to Shakyamuni Buddha.
You should know that the Buddha
has praised this person, saying,
‘Good indeed!””

“You should know that this
person’s head has been rubbed by
Shakyamuni Buddha’s hand, and
that he has been covered by
Shakyamuni Buddha’s robe.”




lay y trum cho.

Nguoi nhu thé chang con
ham wa su vui trong dou,
chang wa kinh sach viét
chep cua ngoai dao, cling
lai chang wa gan giii
ngoai dao va cac ke ac,
hoac ke hang thit, hoac
ke nud1 heo, dé, ga, cho,
hoac tho san, hoac ke
budn ban sic gai.

Nguo1 do tam y ngay that

“A person such as this will never
again be greedily attached to
worldly pleasures. He will never
again be fond of the texts or
manuscripts of externalist ways,
nor will he enjoy drawing near
such people, or other evil people,
ne they butchers, or keepers of
0Igs, sheep, fowl or dogs, or
hunters, or panderers.”

“This person’s mind will be




cO long nghi nh& chon
chanh co6 strc phudce duec.
Nguoi d6 chang bi ba
mon doc lam nao hai,
cling chang bi tanh ghen
ghét, nga man, ta man,
tang thuong man lam nao
hai. Nguoi d6 it muon
biét du, c6 thé tu hanh
Pho-Hién.

straightforward, and his memory
proper. He will have the power of
blessings and virtue. This person
will not be tormented by the three
poisons, nor will he again be
tormented by jealousy, arrogance,
deviant pride or overweening
pride. This person will have few
desires and will know
contentment. He will be able to
cultivate the conduct of Universal
Worthy.”




7. Pho-Hién! Sau khi
Nhu-Lai diét do, nam
traim nam sau, néu co
ngudi ndo thay nguoi tho
tri doc tung kinh Phap-
Hoa phai nghi rang:
Nguoi nay chang bao lau
s& dén dao trang, pha cac
chdng ma thanh vo-
thuong chanh- dang
chanh-giac, chuyen phap
luan, danh phap co, thoi
phap loa, rud1 phap v,

“Universal Worthy, if after the
passing of the Thus Come One, In
the last five hundred years, you
see a person who can receive,
uphold, read, and recite the
Dharma Flower Sutra , you should
think, ‘Before long, this person
will go to the Way-place, and
destroy the demon hordes. He will
attain Anuttarasamyaksambodhi ,
turn the Dharma-wheel, beat upon
the Dharma drum, blow the
Dharma conch, let fall the Dharma




s& ngoi trén phap toa su-
tr trong dai chung troi
nguoi.

Pho-Hién! Néu ¢ do1 sau,

cO nguoi tho tri doc tung
kinh dién nay, nguoi do

n

Cl
D!

nang con ham wva 'y
yc, girong nam,

g vat nuol song, cho

mong cau chang ludng,
cling ¢ trong hién do1
duoc phudce bao do.

rain, and soon sit on the Lion
Dharma throne among the great
hosts of gods and humans.”

“Universal Worthy, if 1n the later
age, there Is a person who can
recelve, uphold, read, or recite this
Sutra , he will never again be
greedy for clothing, bedding, food
and drink, or any necessities of
life. His vows will not be in vain
and in his present life he shall
obtain the reward of blessings.”




Néu c6 nguoi khinh ché
d6 rang: “Ong 1a nguoi
dién cudng vay, luong
lam hanh ay tron khong
duoc loi-ich”. To1 bao
nhu thé s& doi doi khong
mat.

Néu cé nguoi cung
duong khen ngo1 do, s€ ¢
trong do1 nay dugc qua
bao hién tai.

“If one ridicules and slanders this
person, saying, ‘You’re insane!
What you are doing Is useless and
will never amount to anything,’
his retribution will be such that In
life after life he will have no
eyes.”

“If a person makes offerings and
gives praise, then in his present
life he will obtain the fruits of his
reward.”




Néu lai thay nguoi tho tri
kinh ndy ma noi bay 10i
quay ctia ngudi do, hoic
thuc, hoac chéng thuc,
Nguo1 nay trong hién doi
mac bénh bach-lai (12).

Néu khinh cudi nguoi tri
kinh s€ do1 doi1 rang
nuéu thua thiéu, méi
xau, mili xep, tay chan
cong queo, mat 1¢, than-

“If, again, one sees a person
receiving and upholding this Sutra
and then speaks of his faults or
evils, be they true or untrue, in his
present life he will contract
leprosy.”

“If one ridicules him and laughs,
then in life after life his teeth will
be sparse and missing, his lips
ugly, his nose flat, his hands and
feet contorted, his eyes pointed




thé hoi do, ghé dit mau  |and askew, his body stinking and

mu, bung thiing, hoi filthy. He will be covered with
ngan, bi cac b&énh nang |hideous sores, pus and blood. His
dir. belly will be full of water or he

will be short of breath. He will be
plagued with all manner of nasty
and grave 1llnesses.”

Cho nén Pho-Hién! Néu |“Therefore, Universal Worthy, if
thay nguoi tho tri kinh ~ |one sees a person who receives
dién nay phai dimg day |and upholds this Sutra, one should
xa rudc, phai nhu kinh ~ |welcome him from afar and revere
Phat. him as one would the Buddha.”




8. Luc Phat n6i pham
Pho-Hién Bo-Tat khuyén
phat nay c6 hang-ha-sa
vo luong vo bién Bo-Tat
duoc tram nghin muo6n
rc mon “Trién-da-la-ni”,
tam-thién dai-thién thé
gidi vi tran so cac dai
B6-Tat, du dao Pho-
Hién.

When this chapter, ‘The
Encouragement of Universal
Worthy’ had been spoken,
uncountable, boundless numbers
of Bodhisattvas , as many as the
Ganges sands obtained the
Dharani of a hundred thousand
myriads of kotis of revolutions.
Bodhisattvas equal in number to
the motes of dust In the three
thousand great thousand worlds
perfected the path of Universal




Worthy.

Luc Phat no1 kinh nay, |When the Buddha had spoken this
Pho-Hién v.v...cac vi  |Sutra, Universal Worthy and all
Bo-Tét, X4&-Loi-Phat the other Bodhisattvas, Shariputra
v.v...cac vi Thanh-van |and all the Hearers, as well as the
va hang troi, rong, nhon, |entire great assembly of gods,
phi-nhon v.v... tat ca dai |dragons, humans, non-humans,
chting déu rat vui tho tri |and so forth, all greatly rejoiced,
161 Phat lam 1€ ma di. recelved and upheld the Buddha’s
words, made obeisance and
withdrew.




KINH DIEU-PHAP
LIEN-HOA
Quyén Thir Bay

|.-Diéu-Am hanh khép,
thanh trudc nén sau,
hoang duong kinh nay,
toan nhd cong tong tri
(17), ta ma ngoai dao




theo hot g10 lanh xa, dao
chon thuong luu thong,
muon phap déu vién

dung.

NAM-MO PHAP-HOA
HOI-THUONG PHAT
BO-TAT (3 1an) MA-
HA-TAT.

I1.-Phap-Hoa Hai-Hoi1
(13) dirc Phat than tuyén,
ba chu (14) chin du nghia




kinh mau, bay cuén gom
bao trum hon sau muon
101, xuéng tung 1o1
nguaoi, troi.

NAM-MO PHAP-HOA
HAI-HOI CHU PHAT,
CHU PAI BO-TAT,
CHU HIEN THANH
TANG (3 lan)

111.-Mo6t cAu nhiém tidm
than

Péu gitip dén bo kia




Nghi suy rong tu tap
Han dung lam thuyén bé
Tuy hy thay cung nghe
Thuong lam chu vl ban
Hodc lay hay 1a bo

Qua tai déu thanh duyén
Hoac thuan cung véi
nghich

Tron nhan day duoc
thoat.

Nguyén nay to1 giai
thoat.

Y bao cung chanh bao




Thuong tuyén kinh mau
nay

Mot ¢di dén mot tran
Péu 1a vi loi vat

Ct1 mong cac duc Phat
Tham nho hd tro cho
Tat ca hang Bo Tat
Kin giap strc oai linh
No1 no1 chua no1 kinh
Péu vi ching khuyén
thinh

Pham cho c6 ndi phap
Dich than tho cung




duong

Mot cau cung mot ké
Tang tién dao Bo-deé
Mot sac va mot huong
Tron khong hé thoi
chuyén.

V.- Tro1, A-tu-la, Da-xoa
thay

Pén nghe phap d6 nén
chi tam:

Ung ho Phat Phap khién
thuong con




MOi vi siéng tu 101 Phat
day

Bao nhiéu nguo1 nghe
dén chon nay

Hodc trén dat lién hoac
hu khong

Thuong vo1 ngudt doi
sanh long tu

Ngay dém tu minh
nuong phap &

Nguyén cac thé gidi
thuong an on

Phudec tri vo bién loi




quan sanh

Bao nhi€u td1 nghiép
thay ti€u tru

Xa lia cac kho vé vién
tich.

Hang dung gidi huong
X0a vOC sang

Thuong tri dinh phuc dé
giup than

Hoa mau Bo-dé khap
trang nghiém

Tuy theo chd & thudng
an lac.




NAM-MO HO-PHAP
CHU TON BO-TAT. (3
1an)




